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บทคัดย่อ 
 หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทยเป็นหน่วยสร้างท่ีใช้แสดงทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะและ
สามารถเทียบความหมายกบัหน่วยสร้างภาษาจีนได้หลายหน่วยสร้าง ลกัษณะทางภาษาเช่นนีท้ าให้เกิด
ปัญหาในการใช้ภาษาจีนของผู้ เรียนชาวไทย ซึ่งสาเหตหุนึ่งอาจมาจากการถ่ายโอนทางลบของภาษาแม ่
หรืออาจเกิดจากขัน้ตอนหรือเนือ้หาท่ีใช้สอน งานวิจยันีจ้งึมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+
ได้ มีความหมายเทียบเคียงกับหน่วยสร้างอะไรในภาษาจีนกลางบ้าง  และมีความคล้ายคลึงและความ
แตกต่างทางความหมายอย่างไร นอกจากนีย้ังต้องการศึกษาว่าต าราภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้สอนใน
ระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทยจะปรากฏการใช้หนว่ยสร้างภาษาจีนท่ีเทียบได้กบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได ้
ในลกัษณะใดบ้างและมีแนวโน้มท่ีจะสง่เสริมให้ผู้ เรียนเข้าใจการแสดงทศันภาวะเหลา่นีห้รือไม่ 
 ผลการศกึษาพบว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เทียบได้กับหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 4 หน่วยสร้าง 
ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2 และหน่วยสร้าง bù-

kěyǐ-VP  ซึ่งแตล่ะหน่วยสร้างสามารถแสดงทศันภาวะได้มากกว่า 1 ประเภท และจะแสดงความหมาย
ยอ่ยท่ีแตกตา่งกนัในแตล่ะทศันภาวะ สว่นต าราภาษาจีนกลางปรากฏการใช้หน่วยสร้างภาษาจีนท่ีเทียบได้
กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในทุกการแสดงทัศนภาวะ แต่จะอธิบายการใช้แยกกัน หากมีการอธิบาย
เช่ือมโยงกนัก็จะสง่เสริมให้ผู้ เรียนเข้าใจและสามารถใช้หนว่ยสร้างเหลา่นีไ้ด้ดียิ่งขึน้ 
ค าส าคัญ: ทศันภาวะ, ศกัติภาวะ, การปฏิเสธ, การสอนภาษาจีน 
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Abstract 
 VP-NOT-dây construction in Thai can be used for expressing enabling modalities. It can 
be compared with many Mandarin semantic equivalents. This language phenomenon causes 
problems in the use of Chinese by Thai learners. One reason may be due to the negative 
transfer of mother tongue. Or may be caused by steps or content used in teaching. The 
objectives of this research are to study 1) what are the Mandarin semantic equivalents that can 
be compared with VP-NOT-dây construction, including their similarities and differences. And 2) 
how the popular Chinese textbook used in Thai universities presents these Mandarin semantic 
equivalents. And is there a tendency to support Thai learners to understand these modalities. 
 The results show that VP-NOT-dây construction is equivalent to these four Mandarin 
constructions; which are bù-huì-VP construction, bù-nãng-VP construction, V1-bù-V2 
construction and bù-kěyǐ-VP construction. All construction can express more than one 
modality, and indicates different minor meanings in each modality. For their presentation in 
Mandarin textbook, these Mandarin equivalents can be expressed in all kind of modalities but 
the explanation was separated. However, the explanations should be related to each other to let 
learners easily understand and efficiently express these constructions. 
Keywords: Modality; Enabling  Modalities; Negation; Teaching of Chinese 
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1. บทน า 
ปัจจยัหนึง่ท่ีจะชว่ยผลกัดนัให้การจดัการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึน้ 

คือ การทราบความเข้าใจพืน้ฐานทางความคดิของผู้ เรียน ความเข้าใจธรรมชาติของภาษาเป้าหมายจะช่วย
อธิบายให้ผู้ เ รียนเข้าใจภาษาและเป็นแนวทางน าไปใช้  แต่ความเข้าใจความแตกต่างร ะหว่าง
ภาษาเป้าหมายกบัภาษาแมข่องผู้ เรียนจะชว่ยแก้ไขปัญหาความผิดพลาดในการใช้ภาษาให้แก่ผู้ เรียน 

ปัญหาหนึ่ง ในการเ รียนภาษาจีนกลางของผู้ เ รียนชาวไทย คือ การใช้ ทัศนภาวะกลุ่ม 
ศกัติภาวะ (enabling modalities) ส่ือความหมายแสดงความสามารถหรือความเป็นไปได้ ซึ่งส่วนมากจะ
ปรากฏอยู่ในการใช้ค า huì(会) nãng (能) และ kěyǐ (可以) Gao (2009, p. 68) ได้ศกึษาข้อผิดพลาด
ในการใช้ค าทัง้สามของผู้ เรียนชาวไทยพบว่า ผู้ เรียนชาวไทยเข้าใจว่าทัง้สามค าสามารถใช้แทนท่ีกันได้
หรือไม่เข้าใจความแตกตา่งทางความหมายของค าทัง้สาม และปัญหาส าคญัอยู่ท่ีการใช้รูปปฏิเสธของ nã
ng และ kěyǐ ปัญหาการแสดงความปฏิเสธนีย้ังสะท้อนให้เห็นจากข้อผิดพลาดของผู้ เรียนชาวไทยท่ี
หลีกเล่ียงการใช้รูปปฏิเสธของรูปแสดงความเป็นไปได้2 (Qi and Qiu, 2011; Hu, 2018) Qi and Qiu 
(2011, pp. 87-88) พบว่าปัญหาท่ีมีความถ่ีในการเกิดสงูท่ีสดุก็คือการเล่ียงการใช้รูปปฏิเสธของรูปแสดง
ความเป็นไปได้ (V1-bù不-V2)3 แล้วใช้รูป bù不-nãng能-VP แทนท่ี คิดเป็นร้อยละ 53.1 และในทาง
กลบักนัมีความผิดพลาดประเภทท่ีควรจะใช้รูป bù-nãng-VP  แตก่ลบัใช้เป็นรูปแสดงความเป็นไปได้แทน 
คดิเป็นร้อยละ 27.1  

ผลการวิจยัส่วนใหญ่จะสรุปว่า สาเหตแุห่งความผิดพลาดนัน้เกิดขึน้จากการถ่ายโอนทางลบของ
ภาษาแม่ (Corder, 1983, pp. 195-209 อ้างถึงใน Zhao, 2019, p. 940) เน่ืองจากภาษาแม่มีวิธีการแสดง
ความหมายในอีกรูปแบบหนึ่งซึ่งจะท าให้การใช้ภาษาจีนกลางของผู้ เรียนต่างชาติไม่ถูกต้อง แต่ยงัไม่มี
การศกึษาปัจจยัเฉพาะท่ีท าให้ทราบว่าภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมายมีความแตกตา่งกนัจนท าให้เกิดปัญหา
ข้อผิดพลาดเหล่านัน้อย่างไร การศกึษาความเหมือนและความแตกต่างระหว่างค าทัง้สามนีมี้อยู่มากมาย 
ทัง้จากมมุมองภาษาจีนกลางภาษาเดียว (Zhu, 2000; Liu, 2003; Lu, 2003) และมมุมองการเปรียบเทียบ
ภาษา (Thawongklang, 2010; Wang, 2013) ทัง้นีผ้ลการวิจยัส่วนใหญ่จะเน้นมมุมองจากภาษาจีนกลาง
เป็นหลกัแล้วจึงค่อยน าไปเปรียบเทียบกบัภาษาไทย และระบุผลเพียงว่า ความหมายตา่ง ๆ ของค ากริยา
ช่วยภาษาจีนกลางท่ีได้วิเคราะห์แล้วนัน้ เกือบทัง้หมดสามารถส่ือความหมายเป็นภาษาไทยด้วยค าว่า ได ้
อาจมีบางความหมายเท่านัน้ท่ีต้องใช้ค าภาษาไทยค าอ่ืนมาเทียบความหมาย ซึ่งยงัไม่มีการศึกษาอย่าง
ละเอียดว่าค าภาษาไทยท่ีใช้เทียบความหมายนัน้มีลักษณะการแสดงความหมายเช่นนัน้ได้อย่างไร  

                                                           
2

 ต าราไวยากรณ์จีนทัว่ไปจะเรียกว่า “ส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้” (可能补语) แต่บางส่วนจะเรียกว่า “รูปแสดงความเป็นไป
ได้ของหน่วยสร้างกริยา-ผลหรือทิศทาง” (动结式与动趋式的可能式) ในการศึกษานีจ้ะใช้ค าเรียกแบบหลงัเน่ืองจากเป็นการเรียก
ท่ีครอบคลมุกวา่ เทียบเท่ากบัการเรียกวา่เป็น “หน่วยสร้างกริยาหลกัและสว่นเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้” 
3

 V1 คือค ากริยา (verb) ท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยาในประโยค ส่วน V2 คือค ากริยาท่ีท าหน้าท่ีเป็นสว่นเสริม (complement) ในประโยค 
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นอกจากนี ้การศกึษาเปรียบเทียบความหมายจะเน้นในความบอกเล่าเป็นหลกั อาจกล่าวถึงความปฏิเสธ
บ้าง แต่ถือเป็นรายละเอียดส่วนน้อยเท่านัน้ ทัง้ท่ีจริง หากเปรียบเทียบค า ได้ ในความปฏิเสธ หรือคือ
การศกึษาหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ กบัภาษาจีนกลางจะพบว่า ขอบเขตการศกึษาของงานวิจยัก่อนหน้ายงั
ไม่ครบถ้วน ผลการวิจัยยังไม่สามารถอธิบายความแตกต่างของหน่วยสร้างต่าง ๆ ในภาษาจีนท่ีแสดง
ความหมายปฏิเสธได้ การแสดงความปฏิเสธไม่ใช่เพียงแคก่ารเติมค าบอกปฏิเสธ bù (不) ไว้หน้า huì  
nãng และ kěyǐ ก็จะถือเป็นการปฏิเสธตามความหมายท่ีแสดงในรูปบอกเล่าได้ เน่ืองจากการแสดง
ความหมายของค าในรูปบอกเล่าและปฏิเสธไม่สมมาตรกนั (Hao (郝维), 2002 อ้างถึงใน Sun, 2009: 
102) ความไม่สมมาตรกันระหว่างรูปบอกเล่าและรูปปฏิเสธ หมายถึง ความหมายท่ีรูปบอกเล่าสามารถ
แสดงได้นัน้ไมป่รากฏรูปปฏิเสธขึน้เทียบ อาจต้องใช้รูปปฏิเสธของหน่วยสร้างอ่ืนมาส่ือความหมายทดแทน 
หรือ รูปปฏิเสธของหน่วยสร้างหนึ่งสามารถเป็นความหมายตรงข้ามให้กับรูปบอกเล่าของหน่วยสร้างได้
หลายหน่วยสร้าง ความไม่สมมาตรกนันีแ้สดงให้เห็นชดัเจนในการใช้ค า kěyǐ กล่าวคือ เม่ือใช้ในความ
อนญุาตท่ีเป็นรูปบอกเล่ามกันิยมใช้ค าว่า kěyǐ แตเ่ม่ือใช้ในความปฏิเสธ (ไม่อนญุาต) จะใช้รูปปฏิเสธ
ของค า nãng แทน จากการศกึษาคลงัข้อมลูเอกสารทางกฎหมายพบว่ามีการใช้หน่วยสร้าง bù+kěyǐ+VP 
จ านวน 34 ครัง้ และพบการใช้หน่วยสร้าง bù+nãng+VP จ านวน 8,712 ครัง้ (Gao, 2009, p. 70) อาจ
กลา่วได้วา่ความไมส่มมาตรนีไ้ด้จบัคูค่วามหมายการอนญุาตในรูปบอกเล่าจะแสดงด้วยหน่วยสร้าง kěyǐ
+VP แตรู่ปปฏิเสธจะแสดงด้วยหนว่ยสร้าง bù+nãng+VP 

งานวิจยันีจ้ึงต้องการศึกษาว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทยมีความหมายเทียบเคียงกับ
หน่วยสร้างอะไรในภาษาจีนกลางบ้าง และมีความคล้ายคลึงและความแตกต่างทางความหมายอย่างไร 
โดยมีสมมติฐานว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทยจะแสดงทศันภาวะในกลุ่มศกัติภาวะ (enabling 
modalities) ได้ครบทัง้ 4 ความหมาย มีคู่เทียบความหมายกับหน่วยสร้างภาษาจีนกลางอย่างครบถ้วน 
และแตล่ะความหมายมีคู่เทียบภาษาจีนกลางมากกว่า 1 หน่วยสร้าง ซึ่งจะพิสูจน์โดยการวิเคราะห์ข้อมูล
จากเอกสารงานวิจยัก่อนหน้า ประมวลเป็นกรอบประโยคทดสอบเพ่ือใช้วิเคราะห์จดัประเภทความหมาย
ทัศนภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ซึ่งปรากฏในประโยคท่ีสุ่มมาจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ  
สว่นการก าหนดคูเ่ทียบความหมายกบัหนว่ยสร้างภาษาจีนกลางจะสรุปจากงานวิจยัท่ีได้ศกึษาความหมาย
ทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะของค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง นอกจากนี ้งานวิจัยนีย้ังต้องการศึกษาว่า 
ต าราภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้สอนในระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทยจะปรากฏการใช้หน่วยสร้างภาษาจีน
ท่ีเทียบได้กบัหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้ในลกัษณะใดบ้างและมีแนวโน้มท่ีจะสง่เสริมให้ผู้ เรียนเข้าใจการแสดง
ทัศนภาวะเหล่านีห้รือไม่ โดยมีสมมติฐานว่า ต าราภาษาจีนไม่ปรากฏหน่วยสร้างภาษาจีนกลางได้
ครบถ้วนทุกหน่วยสร้างท่ีสามารถแสดงความหมายทศันภาวะตา่ง ๆ ได้ และไม่สามารถน าเสนอเนือ้หาท่ี
ท าให้ผู้ เรียนเข้าใจความหมายและการใช้หน่วยสร้างภาษาจีนกลางดังกล่าวได้ ซึ่งจะพิสูจน์โดยการ
วิเคราะห์การน าเสนอเนือ้หาและความหมายทัศนภาวะของประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้าง bù-huì-VP  
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หน่วยสร้าง bù-nãng-VP   หน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  และหน่วยสร้าง V1-bù-V2  ในต าราภาษาจีน Hànyǔ 
jiàochãng《汉语教程》

4 เลม่ท่ี 1 ถึง 6  
การศึกษานีจ้ะช่วยท าให้ผู้ เรียนชาวไทยเข้าใจขอบเขตการปฏิเสธของการแสดงทศันภาวะกลุ่ม 

ศกัตภิาวะและเลือกใช้หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางเพ่ือส่ือความหมายได้อย่างเหมาะสมยิ่งขึน้จากทัง้มมุมอง
ทางภาษาศาสตร์และการสอนภาษา อนัเป็นประโยชน์ตอ่การเรียนการสอนภาษาจีนกลางส าหรับครูผู้สอน
และผู้ เรียนชาวไทยตอ่ไป 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 
 ผู้วิจยัแบ่งการทบทวนวรรณกรรมออกเป็น 3 ส่วน คือ (1) ความหมายของค าว่า “ได้” ท่ีแสดง 
ทศันภาวะในกลุ่มศกัติภาวะ (enabling modalities) (2) การปฏิเสธด้วยค าว่า “ไม่” ในภาษาไทย และ  
(3) ความหมายของหน่วยสร้างภาษาจีนแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะ (enabling modalities)  
เพ่ือใช้เป็นกรอบความคิดวิเคราะห์ความหมายของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ และเปรียบเทียบหน่วยสร้าง
ดงักลา่วกบัหนว่ยสร้างท่ีส่ือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาจีนกลางจากมมุมองการแสดงทศันภาวะ 
 ทัศนภาวะ (modality) หมายถึง การแปลงความคิดเห็นทัศนคติหรือความเป็นอัตวิสัย 
(subjectivity) ของผู้พดูให้กลายเป็นรูปทางไวยากรณ์ (Palmer, 1986, p. 16) เป็นการแสดงความเห็นหรือ
ทัศนคติของผู้ พูดท่ีมีต่อข้อความท่ีเป็นข้อเท็จจริงอย่างใดอย่างหนึ่งหรือต่อเหตุการณ์ท่ีมีการอธิบาย
ข้อเท็จจริงดงักล่าว (Lyons, 1977, p. 452) อาจเป็นการแสดงความความสามารถของผู้พดูท่ีจะก่อให้เกิด
เหตุการณ์ต่าง ๆ ได้ (dynamic modality) อาจเป็นการแสดงการคาดคะเนจากความเช่ือของผู้ พูด 
(epistemic modality) หรือแสดงความปรารถนาหรือทศันคติของผู้พดู (deontic modality) เพ่ือประเมินว่า
สิ่งท่ีได้กล่าวนัน้เป็นสิ่งท่ีจ าเป็นต้องเกิด (necessity) หรือเป็นไปได้ท่ีจะเกิด (possibility) (Palmer, 1986, 
pp. 12, 18-20)  
 2.1 ความหมายของค าว่า “ได้” ที่แสดงทัศนภาวะในกลุ่มศักตภิาวะ (enabling modalities) 
  Takahashi (2004, pp. 702-714) แบง่ประเภทความหมายของค า ได้ ออกเป็น 5 ประเภท 
ประเภทแรก ค า ได้ ท าหน้าท่ีเป็นกริยาแท้ ประเภทที่สองและสาม ค า ได้ ปรากฏหน้าหน่วยกริยา แสดง
ความหมายการปรากฏของการด ารงอยู่ (existence) การส านึกรู้ (realization) ด้านสถานท่ี เวลา และผล
ของการกระท า (ตวัอย่างท่ี 1-4) ส่วนประเภทที่ 4 ค า ได้ ปรากฏท้ายหน่วยกริยา แสดงการสัมฤทธ์ิผล 
(accomplishment) ชีป้ริมาณเชิงกายภาพ แสดงการมีผล (effect) ชีป้ริมาณเชิงเวลา และแสดงการ
บรรลผุล (attainment) ชีค้ณุภาพเชิงอตัวิสยั (ตวัอย่างท่ี 5-7) ซึ่งทัง้ 4 ประเภทข้างต้นนี ้Takahashi ระบวุ่า
เป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดในโลกจริง 

                                                           
4

 เป็นต าราท่ีสถาบนัอดุมศกึษาสว่นใหญ่ในประเทศไทยเลือกใช้ (ส านกังานเลขาธิการสภาการศกึษา, 2559: VII) 
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  (1)  มานะได้รางวลัท่ีหนึง่ (การด ารงอยู)่ 
  (2)  มานะได้ไปกรุงเทพ (การส านกึรู้เชิงสถานท่ี) 
  (3)  ตอนไปตา่งประเทศได้รู้ได้เห็นอะไรมากมาย (การส านกึรู้เชิงเวลา) 
  (4)  ผมพยายามเบียดไปจนได้ยืนอยูห่น้าสดุ (การส านกึรู้ผลของการกระท า) 
  (5)  มานะจบัปลาได้ 2 ตวั (การสมัฤทธ์ิผล-ปริมาณเชิงกายภาพ) 
  (6)  แอร์มนัเย็นขึน้มาได้ 2-3 วนัแล้วก็กลบัไมเ่ย็นขึน้มาอีก (การมีผล-ปริมาณเชิงเวลา) 
  (7)  เขาท างานได้ดี (การบรรลผุล-คณุภาพเชิงอตัวิสยั) 
   
  ความหมายประเภทที่ 5 ของค า ได้ เป็นความหมายเชิงทัศนภาวะ จึงเก่ียวข้องโดยตรงกับ
การศึกษานี ้ปรากฏอยู่ในรูป [(NP) VP (ก็) ได้] แสดงความหมายเชิงทัศนภาวะ 5 ประเภท ได้แก่  
1) การแสดงความสามารถ (ability) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธานของประโยคเป็น “ผู้ กระท า (agent)” 
(ตวัอย่างท่ี 8) 2) การแสดงสมรรถภาพ/วิสยัสามารถ (capability/capacity) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธาน
ของประโยค “ไมใ่ชผู่้กระท า” ซึง่จะเป็นการบรรยายการมีอปุกรณ์พร้อม มีสมรรถภาพหรือ มีคณุสมบตัิท่ีจะ
เป็นของประธาน (ตวัอยา่งท่ี 9-11) 3) การแสดงความเป็นไปได้ (possibility) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธาน
ของประโยคเป็น “องค์ประกอบแวดล้อม” เช่น เวลาหรือสถานท่ี ซึ่งเป็นการบรรยายว่าคุณสมบัติของ
องค์ประกอบแวดล้อมนัน้มีเง่ือนไขท่ีพร้อมใช้/ท า (ตัวอย่างท่ี 12-13) 4) การแสดงความน่าจะเป็น 
(probability) มักจะปรากฏร่วมกับ อาจจะ และปรากฏ ก็ หน้าค า ได้ เป็นการคาดการณ์ว่า เหตุการณ์
บางอยา่งจะเกิดขึน้ตามหลกัฐานแวดล้อมท่ีผู้พดูทราบมา แตเ่หตกุารณ์นัน้อาจไม่เกิดขึน้จริงก็ได้ (ตวัอย่าง
ท่ี 14-15) 5) การแสดงการอนุญาต (permissibility) จะอยู่ในโครงสร้างท่ีประธานของประโยคเป็น 
“ผู้กระท าท่ีได้รับอนุญาต” ซึ่งแสดงว่าประธานของประโยคกระท ากริยาได้โดยได้รับการยินยอมจากผู้พูด
แล้ว (ตวัอยา่งท่ี 16) 
  (8)  มานะเลน่เปียโนได้ (ความสามารถ) 
  (9)  ตุ๊กตาตวันีห้วัเราะได้ร้องไห้ได้ (สมรรถนะ/มีอปุกรณ์พร้อม) 
  (10)  รถคนันีข้ึน้ภเูขาได้ (สมรรถภาพ) 
  (11) กระเป๋าใบนีใ้สเ่คร่ืองคอมพิวเตอร์ได้ (วิสยัสามารถ/มีคณุสมบตัิ) 
  (12)  ท่ีน่ีสบูบหุร่ีได้ (ความเป็นไปได้/มีเงื่อนไขพร้อมใช้) 
  (13)  วนันีต้ดิธุระไปไม่ได้ พรุ่งนีไ้ปได้ (ความเป็นไปได้/มีเวลาที่พร้อมท า) 
  (14)  พรุ่งนีฝ้นอาจจะตกก็ได้ (ความนา่จะเป็น) 
  (15)  เรามาสายไปหนอ่ย เขาอาจจะกลบัไปแล้วก็ได้ (ความนา่จะเป็น) 
  (16)  คณุจะมาเม่ือไรก็ได้ (การอนญุาต) 
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  ค าว่า ได้ ในภาษาไทยเม่ือใช้เป็นค าแสดงทัศนภาวะจะมีความหมายหลากหลายในกลุ่ม 
ศกัติภาวะ (enabling modalities) ซึ่งหมายถึง การแสดงศักยภาพท่ีไม่เกิดขึน้จากการถูกบังคับ
ประกอบด้วย ความสามารถ (ability) ความเป็นไปได้แท้ (intrinsic possibility) การอนญุาต (permission) 
และความเป็นไปได้จากการคาดคะเน (epistemic possibility) (Radden and Dirven, 2007, p. 253) 
งานวิจยัก่อนหน้าท่ีศกึษาเร่ืองทศันภาวะจะเรียกช่ือหรือจ าแนกประเภทของทศันภาวะไว้หลากหลายไม่มี
ค าเรียกเฉพาะค าใดท่ีแนน่อน ในสว่นนี ้ผู้วิจยัจะทบทวนการแบง่ประเภทของทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะตาม
แนวทางของโสรัจ เรืองมณี (2553) ซึ่งได้ศึกษาค า được ‘ได้’ ท่ีปรากฏในต าแหน่งหลงัค ากริยาหลกัใน
โครงสร้างกริยาเรียงในภาษาเวียดนาม เน่ืองจากการใช้ค าว่า được เพ่ือแสดงทศันภาวะเป็นลกัษณะร่วม
ของภาษาในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ (Enfield, 2003) 
  โสรัจ เรืองมณี (2553, น. 128-145) พบว่า ค า được ในภาษาเวียดนาม มีความหมายเป็นค า
บอกทัศนภาวะได้ทัง้หมด 4 ประเภท ประเภทแรก คือ ทัศนภาวะอ้างอิงจากผู้กระท า (agent-oriented 
modality) เป็นการแสดงถ้อยค าโดยการอ้างอิงจากเง่ือนไขภายในตวัผู้กระท าเหตกุารณ์ท่ีสามารถเอือ้ให้
เกิดการกระท าอย่างใดอย่างหนึ่งได้ (Bybee, Perkings and Pagliuca, 1994, p. 177) ทศันภาวะนีจ้ะ
ค านงึถึงศกัยภาพท่ีมีอยู่โดยธรรมชาติของคนใดคนหนึ่งหรือสิ่งของใดสิ่งหนึ่งอนัเป็นศกัยภาพท่ีจะสามารถ
ก่อให้เกิดหรือกระท ากริยาอย่างใดอย่างหนึ่งให้เป็นจริงขึน้มาได้ ซึ่งตรงกับการแสดงความหมายของ ได ้
ดงัท่ีแสดงไว้ในตวัอยา่งท่ี 8-11  
  ประเภทท่ีสอง คือ ทศันภาวะอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม (root possibility modality)  
ทศันภาวะอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อมเป็นทศันภาวะท่ีสถานการณ์หรือสภาวะแวดล้อมเป็นตวัจ ากัด
การแสดงความสามารถผู้พดูในการท่ีจะกระท าหรือก่อเหตกุารณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง  กล่าวคือ สถานการณ์
แวดล้อมซึง่เป็นปัจจยัภายนอกตวัผู้พดูจะเป็นสิ่งท่ีก าหนดการกระท าของผู้พดูวา่จะท าสิ่งนัน้ ๆ ได้หรือไม่ได้ 
การแสดงทศันภาวะนีต้รงกบัการแสดงความเป็นไปได้ (possibility) ของค า ได้ ดงัท่ีได้แสดงไว้ในตวัอย่างท่ี 
12-13 
  ประเภทต่อมา คือ ทัศนภาวะอ้างอิงจากผู้พูด (speaker-oriented modality) จัดว่าเป็น 
ทศันภาวะท่ีแสดงทศันคตท่ีิผู้พดูมีโดยตรงตอ่เหตกุารณ์หรือการกระท าท่ีเกิดขึน้โดยไม่ได้ยึดติดกบัเง่ือนไข
หรือทศันคตใินการกระท าเหตกุารณ์ของผู้กระท าเหตกุารณ์ (actor) เองแตอ่ย่างใด หากเป็นการอนญุาตให้
ผู้พดูมีสว่นในเง่ือนไขท่ีท าการกระท านัน้ ๆ โดยท่ีผู้กระท าเหตกุารณ์คือผู้ ฟังนัน่เอง ทศันภาวะนีแ้สดงความ
คิดเห็นหรือเจตนาของผู้พดูด้วยวจันกรรม (speech act) แบบใดแบบหนึ่ง เช่น การบงัคบั (obligation) 
หรือ การอนญุาต (permission) ค า ได ้ก็แสดงทศันภาวะนีเ้ชน่กนั ดงัท่ีได้แสดงไว้ในตวัอยา่งท่ี 16 
  ประเภทสุดท้าย คือ ทศันภาวะอ้างอิงจากการคาดคะเน (epistemic modality) ซึ่งเป็น 
ทศันภาวะท่ีแสดงระดบัความเช่ือและความมัน่ใจตอ่ข้อมลูของผู้พดู ซึ่งทศันภาวะนีเ้ก่ียวข้องกบัการเข้าไป
มีส่วนร่วมในการประเมินศกัยภาพของเหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึน้ของผู้พูด ผู้พูดจะประเมินความเป็นจริงของ
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เหตุการณ์ในสภาวะปกติว่ามีลกัษณะเป็นอย่างไรแล้วจึงแสดงทัศนะผ่านถ้อยความออกมา  การแสดง 
ทศันภาวะนีต้รงกบัการแสดงความนา่จะเป็น (probability) ของค า ได ้ดงัท่ีได้แสดงไว้ในตวัอยา่งท่ี 14-15 

 

ตารางที่ 1: ตารางแสดงความหมายเชิงทัศนภาวะกลุ่มศักตภิาวะในภาษาไทย 
ประเภทของทัศนภาวะ1 ความหมายของค าว่าได้2 ตัวอย่างประโยค 

อ้างอิงจากผู้กระท า ความสามารถ 
สมรรถภาพ/วิสยัสามารถ 

มานะเลน่เปียโนได้ 
รถคนันีข้ึน้ภเูขาได้ 

อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม ความเป็นไปได้ วนันีต้ิดธุระไปไมไ่ด้ พรุ่งนีไ้ปได้ 
อ้างอิงจากผู้พดู การอนญุาต คณุจะมาเมื่อไรก็ได้ 
อ้างอิงจากการคาดคะเน ความนา่จะเป็น พรุ่งนีฝ้นอาจจะตกก็ได้ 

 1โสรัจ เรืองมณี (2553); 2Kiyoko Takahashi, Tasanee Methapisit (2004) 
 

 2.2 การปฏิเสธด้วยค า ไม่ ในภาษาไทย 
  การปฏิเสธด้วยค าว่า ไม่  ในภาษาไทยเป็นการปฏิเสธแบบมาตรฐาน ซึ่งลักษณะของ 
การปฏิเสธแบบมาตรฐานมี 4 ประการ ดงันี ้1) มีขอบเขตการปฏิเสธในระดบัประโยค 2) เป็นการปฏิเสธ
ประโยคบอกเลา่ 3) ต้องมีภาคแสดงหลกัของประโยคเป็นกริยา 4) เป็นวิธีการปฏิเสธพืน้ฐานท่ีใช้กนัมากใน
ภาษา (รุจิรา บ ารุงกาญจน์, 2559, น. 86) นอกจากนี ้การใช้ค า ไม่ เพ่ือปฏิเสธยงัถือเป็นการปฏิเสธแบบ
สมมาตร (symmetric negation) ตามแนวคิดของเมียสตาโม (Miestamo, 2005 อ้างถึงใน รุจิรา, 2559, น. 
87) กล่าวคือ ประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธแตกต่างกันเพียงประการเดียว คือการปรากฏหรือไม่
ปรากฏของรูปปฏิเสธ ไม่ การศึกษาหน่วยสร้าง V+ไม่+ได้ นี  ้จะศึกษาลักษณะการปรากฏ ไม่ ใน 
หน่วยสร้างกริยาเรียง ซึ่งมีขอบเขตการปฏิเสธครอบคลมุตามต าแหน่งท่ี ไม่ ปรากฏ กล่าวคือ หากปรากฏ
อยู่หน้ากริยาทัง้สองก็จะปฏิเสธความทัง้หมด แต่หาก ไม่ ปรากฏอยู่ระหว่างกริยาทัง้สอง ขอบเขต
ความหมายของการปฏิเสธจะครอบคลมุแคก่ริยาวลีท่ีสองเท่านัน้ โดยส่วนมากต าแหน่งของ ไม่ จะปรากฏ
อยูห่น้าหนว่ยสร้างกริยาเรียงเพื่อปฏิเสธความทัง้หมด เชน่ 
  (17)  วนันีเ้ขาไม่ไปเรียน (ไมไ่ป+ไมเ่รียน) 

  (18) พอเถอะ ฉนัไม่อยากฟังแล้ว (ไมอ่ยาก+ไมฟั่ง) 

  ทว่า การปรากฏในเหตกุารณ์ท่ีทัง้สองเหตุการณ์เกิดต่อเน่ืองกันและแสดงเหตุการณ์ก่อผล  
ค า ไม่ จะปรากฏอยู่ระหว่างกริยาวลีทัง้สอง (ตวัอย่าง 19) หน่วยสร้างแสดงเหตุการณ์ก่อผลนีจ้ะแสดง
ความหมายว่าการกระท าสิ่งใด ๆ ในกริยาวลีแรกจะแสดงเจตจ านง หรือความตัง้ใจท่ีจะให้เกิดผลอย่างใด
อยา่งหนึง่ตามมาในกริยาวลีท่ีสอง เชน่ นอนหลบั ในประโยคตวัอย่างท่ี 20 แสดงให้ทราบว่าเม่ือนอนแล้วก็
ต้องการท่ีจะหลบั เม่ือรูปปฏิเสธ ไม่ แทรกระหว่างกริยาวลีทัง้สอง ไม่ จะมีขอบเขตการปฏิเสธครอบคลมุท่ี
กริยาวลีท่ีสอง แสดงความหมายปฏิเสธว่าผลจากการกระท านัน้ไม่ได้เกิดขึน้  หากค า ไม่ ปรากฏอยู่หน้า
กริยาวลีแรกก็เท่ากับว่าเป็นการปฏิเสธการกระท า (รุจิรา, 2559, น. 110-111) คีโยโกะ (2539, น. 75) 
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อภิปรายในมุมมองนีว้่า ถ้าไม่มีการกระท า ย่อมไม่ปรากฏผล จึงไม่มีความจ าเป็นในการส่ือสารว่าผลไม่
เกิดขึน้ในกรณีท่ีไมมี่การกระท าใด ๆ 
  (19) [กริยา1 + (นามวลี) + ไม่ + กริยา2 + (นามวลี)] 
  (20) ถ้าด่ืมน า้ชาแก ่ๆ จะท าให้ท้องผกูได้ และจะนอนไม่หลบัถ้าด่ืมในยามค ่าคืน 
 2.3 ความหมายของหน่วยสร้างภาษาจีนแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักตภิาวะ  
  Li (2004, pp. 137-175) เสนอแนวคิดการแบ่งประเภททศันภาวะในภาษาจีนกลางจาก
มุมมองของอรรถศาสตร์และวัจนปฏิบตัิศาสตร์ ซึ่งการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะจะปรากฏใน 3 
ประเภท ซึ่งสามารถเทียบกับวิธีการจดัประเภทของโสรัจ (2553) ได้ทัง้หมด มีหน่วยสร้างท่ีสอดคล้องกับ
การแสดงทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะทัง้สิน้ 5 หนว่ยสร้าง (รายละเอียดตามข้อ 2.3.1-2.3.5) 
  Hsieh (2005, pp. 46-49) เสนอว่าค าท่ีแสดงทศันภาวะอาจจะไม่ได้แสดงเพียงแคท่ศันภาวะ
เดียว การเขียนประโยคในรูปบอกเล่าหนึ่งอาจจะต้องวิเคราะห์ความก ากวมทางความหมายก่อนจึงจะ
สามารถจดัประเภทได้ถกูต้อง เชน่ ค า nãng  (สามารถ/ได้) ในประโยคตวัอย่างท่ี 21 อาจจะจดัเป็นทศันภา
วะแสดงความสามารถ (หรือแบบอ้างอิงผู้กระท าตามเกณฑ์ของการศกึษานี)้ หากความหมายท่ีแฝงไว้ คือ 
“เขามีความสามารถในการขับรถ (เขาจึงขับรถได้) หรืออาจจะจัดเป็นทัศนภาวะแสดงความปรารถนา 
(deontic) (หรือแบบอ้างอิงผู้พูดตามเกณฑ์ของการศกึษานี )้ หากความหมายท่ีแฝงไว้ คือ “ฉันอนุญาตให้
เขาขบัรถได้” หรือ “สถานการณ์บางประการอนุญาตให้เขาขบัรถได้ เช่น เขามีใบขบัข่ี เขามีอายุถึงเกณฑ์
ก าหนด (เขาจึงขบัรถได้)” หรืออาจจะตีความเป็นทศันภาวะย่อยของทศันภาวะความสามารถเชิงพลวัต 
(dynamic) ท่ีเรียกว่า “ทศันภาวะท่ีเป็นกลาง (neutral)” ตามท่ี Palmer (1990, p. 37 อ้างถึงใน Hsieh, 
2005, p. 47) เสนอไว้ หากความหมายท่ีแฝงไว้คือ “เง่ือนไขบางประการยอมให้/เพียงพอให้การขบัรถของ
เขาเกิดขึน้ เช่น เขาหลับพักผ่อนเพียงพอ เขาสวมแว่นแล้ว หรือตอนนีเ้ขามีเวลาพอดี (เขาจึงขบัรถได้) ” 
(หรือแบบอ้างอิงสถานการณ์แวดล้อมตามเกณฑ์ของการศกึษานี)้ 
  (21) 他   能               开     车。 
   Tā  nãng    kāi chē. 

   เขา   ได้             ขบั     รถ 
   ‘เขาสามารถขบัรถได้’ 

 2.3.1 หน่วยสร้าง 可能 kěnãng-VP   

  ค าวา่ 可能 kěnãng เป็นค าวิเศษณ์ใช้ส าหรับคาดคะเนความน่าจะเป็นโดยเฉพาะ เทียบได้
กบัภาษาไทยว่า “อาจ” ใช้เพ่ือแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเน ประเมินว่าบางสิ่งบางอย่างจะ
กลายเป็นจริงหรือไม่ (Li, 2004, p. 138) หน่วยสร้างนีไ้ม่ใช่คูเ่ทียบของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เพราะค า  
kěnãng มีความหมายว่า “อาจ(จะ)...(ก็ได้)” ค า “ได้” ท่ีแสดงความหมายการคาดคะเนมกัจะปรากฏคูก่บั
ค า “อาจ(จะ)” “คง(จะ)” หรือ “น่า(จะ)” ซึ่งทัง้สามค าท่ีปรากฏคูนี่ส้ามารถแสดงความหมายการคาดคะเน
ได้โดยไม่จ าเป็นต้องมี “(ก็)ได้” ปรากฏร่วม กล่าวคือ เราสามารถเทียบหน่วยสร้าง kěnãng-VP กับ 
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หน่วยสร้าง “อาจ+VP(+ก็ได้) แต่ไม่สามารถเทียบกบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ โดยท่ีไม่มีค า “อาจ” ปรากฏ
ร่วมด้วย 
   (22) 他  可能      没     那么      喜欢      我。  
   Tā kěnãng mãi nàme   xǐhuān wǒ. 

   เขา  อาจจะ    ไม ่    ขนาดนัน้  ชอบ        ฉนั 
   ‘เขาอาจ(จะ)ไมไ่ด้ชอบฉนัขนาดนัน้ (ก็ได้)’ 

 2.3.2 หน่วยสร้าง 能 nãng-VP   
  ค า能 nãng เป็นค ากริยาช่วยท่ีเป็นตวัแทนของทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะในภาษาจีนกลาง 
กล่าวคือ nãng  สามารถแสดงทศันภาวะได้ทกุแบบในกลุ่มนี ้nãng  เป็นค าพืน้ฐานท่ีสดุส าหรับการแสดง
ทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท า (เป็นตวัแทนของการมีศกัยภาพ หน้าท่ี คณุลกัษณะหรือคณุภาพ) รวมถึง
ความสามารถท่ีฟืน้คืนกลบัมาอีกครัง้ (ตวัอยา่งท่ี 23-24) นอกจากนี ้nãng ยงัแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจาก
การคาดคะเนโดยจะสนันิษฐานจากเหตแุวดล้อม ประเมินไปตามเง่ือนไขท่ีเป็นภาวะวิสยั มีน า้เสียงท่ีมัน่ใจ
น้อยกว่า 会 huì (Zhao, 2012, p. 157) และแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พดูหรือสถานการณ์แวดล้อม 
(ตวัอย่างท่ี 26) แตจ่ะเน้นแสดงความหมายในความท่ีไม่ใช่บอกเล่า (non-assertion) (Li, 2004, pp. 140-
142, 151-152, 163-164) 
  (23) 他  感冒     好  了，能       上课       了。 (ความสามารถที่ฟืน้คืน) 
   Tā gǎnmào hǎole,  nãng shàngkâ le. 

   เขา  เป็นหวดั  ดี     แล้ว   ได้        เข้าเรียน     แล้ว 
   ‘เขาหายหวดัแล้ว เข้าเรียนได้แล้ว’ 

  (24) 蜂蜜     能      做    药。 (สมรรถนะ/คณุลกัษณะ) 
   Fēngmì nãng zuò yào. 

   น า้ผึง้       ได้       ท า     ยา 
   ‘น า้ผึง้ใช้ท ายาได้’ 

  (25) 天       这么    晚    了，他   能        来  吗？我  看    他  不  能        来  了。   
   Tiān zhâme wǎn le, tā nãng lái ma? Wǒ kàn tā bù nãng lái le. 

   ฟ้า      ขนาดนี ้  มืด   แล้ว   เขา   ได้       มา  หรือ  ฉนั   ด ู     เขา  ไม ่ ได้       มา    แล้ว 
   ‘มืดขนาดนีแ้ล้ว เขาจะมาได้หรือ ฉนัวา่เขามาไม่ได้แล้ว’ (การคาดคะเน) 

  (26) 我   现在       能       走  了      吗？ (การอนญุาต)  
   Wǒ xiànzài nãng zǒu le  ma? 

   ฉนั  ตอนนี ้        ได้       ไป    แล้ว  ไหม/หรือ 
   ‘ตอนนีฉ้นัไปได้แล้วหรือ’ 

 2.3.3 หน่วยสร้าง会 huì-VP   
  หน่วยสร้าง会 huì-VP  เป็นหน่วยสร้างท่ีแสดงทศันภาวะได้ 2 ประเภท ประเภทแรกแสดง
ทัศนภาวะท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเน ซึ่งสามารถแสดงระดับความแน่นอน/มั่นใจได้มากกว่า 可能 
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kěnãng (Li, 2004, p. 144) huì มีความก ากวมระหว่างการแสดงความเป็นอนาคตและการคาดคะเน
ความน่าจะเป็น ในความนีจ้ะสงัเกตจากค าเทียบภาษาไทยได้ด้วยเช่นกนั เพราะค าเทียบในภาษาไทยมกั
ใช้ค าว่า “จะ” การแสดงความคาดคะเนนี ้huì และnãng สามารถใช้แทนกนัได้ แต่ huì มกัจะคาดคะเน
จากความเห็นส่วนตวัของผู้พดู มีน า้เสียงท่ีคอ่นข้างมัน่ใจในความเป็นจริงของสมมติฐานมากกว่า nãng 

(ตวัอย่างท่ี 27) ประเภทท่ีสอง huì แสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท า เน้นแสดงความสามารถทาง
ปัญญาหรือความสามารถทางการเรียนรู้ (mental ability) มีนยัยะแฝงวา่ คณุสมบตัิท่ีเป็นความสามารถนัน้ 
ต้องได้รับมาจากการเรียนรู้หรือฝึกฝน เป็นความสามารถเชิงสมัพทัธ์ กล่าวคือ เป็นความสามารถท่ีไม่ใช่ทกุ
คนจะสามารถท าได้โดยธรรมชาติ นอกจากนีย้งัสามารถอนมุานระดบัความสามารถของ huì ว่าถึงระดบั
ช านาญ (ตวัอยา่งท่ี 28) (Li, 2004, pp. 139-140, 142, 154-155; Zhao, 2012, p. 157) 
  (27) 下     这么    大     的  雨，他  会        来   吗？ (การคาดคะเน) 
   Xià zhâme dà  de  yǔ, tā huì  lái ma? 

   ตก    ขนาดนี ้ ใหญ่ [คช] ฝน    เขา   ได้   มา    หรือ 
   ‘ฝนตกแรงอยา่งนี ้เขาจะมา(ได้)หรือ’ 

  (28) 导游       会         说      英语。 (ความสามารถ) 
   Dǎoyóu  huì   shuō yīngyǔ. 

   มคัคเุทศก์  ได้          พดู      ภาษาองักฤษ 
   ‘มคัคเุทศก์พดูภาษาองักฤษได้/เป็น’ 

 2.3.4 หน่วยสร้าง可以 kěyǐ-VP 
  หน่วยสร้าง可以 kěyǐ-VP เป็นหน่วยสร้างท่ีแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พูดท่ีส าคัญ
ท่ีสดุ (ตวัอย่างท่ี 29) (อาจใช้可 kě แทนได้หากใช้ในรูปแบบท่ีเป็นทางการ) มีความสมัพนัธ์กับผู้กระท า 
(ประธานของประโยค) หากผู้กระท าเป็นผู้พูดเองจะส่ือว่าตนเองไม่มีเง่ือนไขท่ีเป็นอปุสรรคท่ีจะท าให้การ
กระท านัน้เป็นไปได้ มองอีกนัยหนึ่งก็คือ ผู้พูดได้ถ่ายโอนอ านาจการกระท าให้กับตวัเองซึ่ง เป็นผู้ กระท า 
(ตวัอย่างท่ี 30) (Thawongklang, 2010, p. 22)  แตห่ากผู้กระท าเป็นผู้ อ่ืนจะมีน า้เสียงแนะน าให้ท า หน่วย
สร้างนีอ้าจปรากฏการใช้ในเชิงท่ีแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท าหรืออ้างอิงจากการคาดคะเนได้แต่
ไมถ่ึงขัน้เป็นตวับง่ชี ้หากใช้เชิงความสามารถจะไม่สามารถอนมุานระดบัความสามารถได้ บอกได้เพียงแค ่
“มี” ความสามารถนัน้เท่านัน้ (ตวัอย่างท่ี 31-32) (Li, 2004, pp. 143-144, 157-158, 166-167; Zhao, 
2012, p. 157) 
  (29) 你  可以 拿  去   仔细  读      几   遍。 (อนญุาต/แนะน าให้ท า) 
   Nǐ kěyǐ ná qù zǐxì  dú  jǐ  biàn. 

   คณุ  ได้      เอา  ไป  ละเอียด อา่น  2-3    รอบ 
   ‘เธอเอาไปอา่นให้ละเอียดสกัสองสามรอบได้’ 

  (30) 我   今天        晚上            有     空，   可以  跟   你    一起  去。(เป็นไปได้) 
   Wǒ jīntiān wǎnshàng yǒu kòng, kěyǐ gēn nǐ yìqǐ  qù. 
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   ฉนั   วนันี ้         ตอนเย็น       มี      วา่ง       ได้       กบั    คณุ  ด้วยกนั  ไป 
   ‘ฉนัวา่งคืนนี ้ไปกบัเธอได้’ 

  (31) 将来           的   命运      可以   是    好    的，也  可以   是     坏     的。 
   Jiānglái de mìngyùn kěyǐ shì hǎo de, yě  kěyǐ shì huài de. 

   อนาคต        ของ  โชคชะตา  ได้       เป็น    ดี     ท่ี       ก็      ได้       เป็น   ร้าย    ที่ 
   ‘โชคชะตาในวนัหน้าอาจจะดี อาจจะร้ายก็ได้’ (การคาดคะเน) 

  (32) 骆驼     可以  好     几  天     不  吃     东西。 (ความสามารถ) 
   Luòtuó kěyǐ hǎo  jǐ tiān bù chī dōngxī. 

   อฐู           ได้       หลาย   ก่ี  วนั       ไม ่  กิน     ของ 
   ‘อฐูไมกิ่นอาหารได้หลายวนั’ 

 2.3.5 หน่วยสร้าง V1-得 de(dã) (+V2) 

  หน่วยสร้าง V1-得 de (+V2) ถือเป็นหน่วยสร้างสลบัต าแหน่งของ能 nãng-VP  แสดง
ความหมายคล้ายกันมาก ตา่งกันท่ี nãng วางหน้ากริยา ส่วน de วางหลงักริยา  (Li, 1924[rpt1992, p. 
371]; Wang, 1943[rpt1985, p. 69] อ้างถึงใน Li, 2004, pp. 158-159) และสามารถส่ือความหมายใน
กลุ่มศกัติภาวะได้ทุกประเภทเช่นเดียวกบั nãng แตย่งัไม่ถึงขัน้เป็นตวับ่งชีใ้ห้กับทศันภาวะใด (Li, 2004, 
pp. 143, 169) Wang (1943, 1985, p. 69 อ้างถึงใน Li, 2004, p. 158) เสนอว่า หน่วยสร้างนีแ้สดง
ความหมายว่า “สามารถท าได้ดงัหวงัไว้” แต่มกัจะปรากฏในรูปปฏิเสธ (V1-不 bù-V2) ซึ่งผู้ วิจยัเห็นว่า คือ
การแสดงความหมายว่า “การกระท าบางอย่างไม่ส าเร็จอย่างท่ีหวงั” การประกอบเป็นหน่วยสร้างนีจ้ะมี
เง่ือนไขคดัเลือกค ากริยาว่า กริยาแรกต้องเป็นกริยาท่ีตัง้ใจท าได้ และกริยาหลงัต้องเป็นเป้าหมายของการ
กระท าท่ีแสดงโดยกริยาแรก (Zhang, 1999, p. 142) ทัง้นี ้เง่ือนไขดงักล่าวจะต้องไม่เก่ียวข้องกบัความ
คิดเห็นและความรู้สึก (เป็นสิ่งท่ีถกูค้นพบไม่ใช่สิ่งท่ีถกูสร้างขึน้) (Sugimura, 2010, p. 187) ซึ่งการแสดง
ความหมายนีต้รงกบัการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม 
  (33) 星光             下     看     得  出     路径。 (อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม) 
   Xīngguāng xià kàn de chū lùjìng. 

   แสงดาว         ใต้      ด ู     ได้  ออก   เส้นทาง 
   ‘ใต้แสงดาวมองทางได้(/เห็น)’ 

  (34) 要是     你    抓      得   紧，还     赶    得   上        火车。 (อ้างอิงจากการคาดคะเน) 
   Yàoshi nǐ zhuā de jǐn, hái gǎn de shàng huǒchē. 

   ถ้า           คณุ จบั      ได้   แนน่   ยงั     เร่งทนั ได้   ติด       รถไฟ 
   ‘ถ้าเธอรีบหนอ่ยยงัไปขึน้รถไฟได้ทนั’ 

  (35) 你   现在      还    走    得  了              吗？ (อ้างอิงจากผู้กระท า) 
   Nǐ xiànzài hái zǒu dã  liǎo    ma? 

   คณุ  ตอนนี ้      ยงั     เดิน   ได้    ไหว(ส าเร็จ) ไหม 
   ‘ตอนนีเ้ธอยงัไปได้(/ไหว)ไหม’ 
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  (36) 她 去  得   为什么   我   不能     去？ (อ้างอิงจากผู้พดู) 
   Tā qù dã wâishãme wǒ bùnãng qù? 

   เขา ไป   ได้   ท าไม           ฉนั  ไม ่ ได้      ไป 
   ‘เขาไปได้ท าไมฉนัไปไมไ่ด้’ 
 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
 1) ทบทวนเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะ ความหมายของค า ได ้ 
การแสดงความปฏิเสธด้วยค า ไม่ เพ่ือประมวลเป็นกรอบความหมายของหน่วยสร้าง  VP+ไม่+ได้ จากนัน้
ก าหนดกรอบประโยคทดสอบท่ีสอดคล้องกบักรอบความหมายดงักล่าว เพ่ือใช้ทดสอบการแสดงทศันภาวะ
ต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ การก าหนดกรอบประโยคทดสอบจะพิจารณาสร้างจากกรอบ
ความหมายในแต่ละทัศนภาวะ และพยายามเล่ียงการใช้ค าท่ีส่ือสารได้หลายความหมาย เช่นค าว่า 
“สามารถ” ซึ่งมีลักษณะเหมือนค าว่า “ได้” เป็นค าทดสอบ ผู้ วิจัยจะเลือกในค าท่ีสามารถส่ือได้เพียง 
ทศันภาวะเดียวเพ่ือให้แนใ่จวา่ความหมายของ “ได้” จะเป็นการแสดงทศันภาวะท่ีตดัสินนัน้จริง 
 

ตารางที่ 2: ตารางแสดงกรอบความหมายและกรอบประโยคทดสอบของทัศนภาวะ 
ทัศนภาวะ กรอบความหมาย กรอบประโยคทดสอบ 

อ้างอิงจากผู้กระท า คนคนหนึ่งไม่มีศักยภาพบางอย่างในตัวที่จะ
สามารถก่อให้เกิดหรือกระท ากริยาอย่างใดอย่าง
หนึง่ให้เป็นจริงขึน้มาได้ 

X-ไม่มีความสามารถที่จะ-VP-ได้ 
(x คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 

ตารางที่ 2: ตารางแสดงกรอบความหมายและกรอบประโยคทดสอบของทัศนภาวะ (ต่อ) 
ทัศนภาวะ กรอบความหมาย กรอบประโยคทดสอบ 

อ้างอิงจาก 
สถานการณ์ 
แวดล้อม 

สถานการณ์ภายนอกบางอย่างมาจ ากัดให้บางสิ่ง
บางอย่างไม่สามารถเกิดขึน้หรือคนคนหนึ่งไม่
สามารถกระท าหรือก่อเหตกุารณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง
ได้ แม้วา่ในตวับางสิง่หรือบางคนนัน้จะมีศกัยภาพท่ี
จะกระท าได้ก็ตาม 

ด้วย-X-จึงท าให้-Y-ไม่พร้อมที่จะ-VP-ได้ 
(X คือสถานการณ์ภายนอก) 
(Y คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 

อ้างอิงจากผู้พดู ผู้พูดมีอ านาจแห่งการกระท าใดการกระท าหนึ่ง
ครอบครองอยู่แต่ไม่ถ่ายโอนกรรมสิทธ์ิของ
ความสามารถนัน้ไปให้ผู้กระท าหรือหรือริบสิทธ์ิ
ของผู้กระท าซึง่อาจจะเป็นตนเองหรือผู้อื่นผู้ใดก็ได้ 

ห้าม-X-VP 
(x คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 

อ้างอิงจาก 
การคาดคะเน 

ผู้พดูมีความมัน่ใจในสมมติฐานของตน ความมัน่ใจ
นัน้เป็นความคิดเห็นของผู้ พูดเอง  ผู้พูดใช้ความ
มั่นใจนัน้คาดการณ์เหตกุารณ์ที่จะเกิดขึน้ 

X-ไม่นา่จะ-VP-ได้ 
(x คือผู้กระท า) 
(VP คือการกระท า) 
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 2) สืบค้นข้อมูลประโยคท่ีมีหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จากข้อมูลทัง้ 6 ประเภทในคลังข้อมูล
ภาษาไทยแหง่ชาติเพ่ือวิเคราะห์ประเภทความหมายท่ีแสดง รวมถึงสดัส่วนและแนวโน้มการใช้ทศันภาวะใน
ความหมายต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จากการสืบค้นโดยใช้ค าส าคญั "ได้" มีการปรากฏทัง้สิน้ 
396,834 ตวัอย่าง ผู้วิจยัใช้วิธีการคดัเลือกโดยให้ระบบคดัเลือกตวัอย่างจากข้อมลูทกุประเภทเอกสารโดย
อตัโนมตั ิและคดัเลือกคราวละ 1,000 ตวัอยา่ง เพ่ือน าข้อมลูไปคดัตวัอย่างท่ีมีการปรากฏค า “ไม่” ร่วมด้วย 
และต้องไม่ใช่ “ไม่ได้” ท่ีปรากฏอยู่หน้ากริยา แล้วท าซ า้จนได้ข้อมลูท่ีต้องการจ านวน 500 ตวัอย่างซึ่งเป็น
ปริมาณท่ีพอจะเป็นตวัแทนและสามารถปฏิบตัไิด้ เพ่ือน าไปศกึษาวิเคราะห์ตอ่ไป 
 3) ศกึษาและจดัประเภทหนว่ยสร้างตา่ง ๆ ในภาษาจีนกลางท่ีแสดงทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะ เพ่ือ
น ามาจดักลุม่เทียบความหมายกบัหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้ตามลกัษณะการแสดงทศันภาวะตา่ง ๆ 
 4) สกัดประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้าง bù+huì+VP  หน่วยสร้าง bù+nãng+VP  หน่วยสร้าง  
bù+kěyǐ+VP และหน่วยสร้าง V1+bù+V2 ทัง้หมดท่ีปรากฏในต าราเรียน Hànyǔ jiàochãng 《汉语教

程》เล่มท่ี 1-6 เพ่ือศึกษาสัดส่วนการแสดงความหมายเชิงทัศนภาวะรวมถึงสัดส่วนและแนวโน้ม 
การน าเสนอข้อมูลของหน่วยสร้างต่าง ๆ ในต าราเรียน เพ่ือใช้วิเคราะห์และเสนอแนวทางการศึกษา 
การแสดงทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะของผู้ เรียนชาวไทย 
 5) สรุปและอภิปรายผล เสนอคู่เทียบความหมายของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ กับหน่วยสร้าง
ภาษาจีนกลางตามลกัษณะการแสดงทศันภาวะ ก าหนดแนวทางการเลือกใช้หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางจาก
ลักษณะการแสดงความหมายย่อยท่ีแตกต่างกัน ในกรณีมีหน่วยสร้างมากกว่า 1 หน่วยสร้างท่ีแสดง 
ทศันภาวะเดียวกนั 
 
4. ผลการวิจัย 
 ผู้วิจยัแบง่ผลการวิจยัออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนแรกเป็นการวิเคราะห์การแสดงทศันภาวะของ 
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เพ่ือศึกษาประเภท ความหมายท่ีแสดง รวมถึงสดัส่วนและแนวโน้มการใช้ทศันภา
วะในความหมายต่าง ๆ ส่วนต่อมาเป็นการระบุหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีมีความหมายเทียบได้กับ 
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ และส่วนสุดท้ายคือการวิเคราะห์การปรากฏของหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีมี
ความหมายเทียบได้กบัหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้ในต าราเรียนภาษาจีนกลาง 
 4.1 การแสดงทัศนภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูลตัวอย่างประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จ านวน 500 
ประโยคจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติพบว่า การแสดงทัศนภาวะของหน่วยสร้าง  VP+ไม่+ได ้
สอดคล้องกบัการแสดงทศันภาวะของค าว่า ได้ กล่าวคือ ค าปฏิเสธ ไม่ จะมาท าหน้าท่ีเปล่ียนความหมาย
เชิงบอกเล่าให้เป็นปฏิเสธโดยท่ียังคงกรอบความหมายหลักแบบเดิม ผลการศึกษานีถื้อเป็นการยืนยัน
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ผลการวิจยัของ Takahashi (2004) และสอดคล้องกับการใช้ค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาเวียดนามตาม
การแบง่ประเภทของโสรัจ (2553) การแสดงทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะของหนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้มีดงันี ้
 1) อ้างอิงจากผู้กระท า (agent-oriented) 
  การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากผู้ กระท า คือ การแสดงว่าการกระท าบางอย่างจะไม่
เกิดขึน้เน่ืองจากผู้ กระท าท่ีเป็นมนุษย์ไม่มีความสามารถ (ability)  หรือสิ่งของไม่มีสมรรถภาพหรือ 
วิสยัสามารถ(capability/capacity) การประเมินว่าหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จะแสดงความหมายนีห้รือไม ่
สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยคทดสอบท่ีวา่ “X-ไมมี่ความสามารถท่ีจะ-VP-ได้” X คือผู้กระท าเชน่ 
  (37) ระหวา่งทางจะมีทัง้นกใหญ่นกเล็ก ทัง้ท่ีบนิได้และบินไม่ได้ 
   “บินไม่ได”้ = “ไม่มีความสามารถทีจ่ะบินได”้ 
  (38) หลอ่นถกูคณุวิรัชอบรมนิดหนอ่ยฐานท่ีดึงลูกค้ากลับมาไม่ได้ 
   “ดงึลูกค้ากลับมาไม่ได”้ = “ไม่มีความสามารถทีจ่ะดงึลูกค้ากลับมาได”้ 
  2)  อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม (root possibility) 
  การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม คือ การแสดงว่าการกระท า
บางอยา่งจะไมเ่กิดขึน้เน่ืองจากสถานการณ์แวดล้อมบางอยา่งซึง่เป็นปัจจยัภายนอกตวัผู้พดูมาก าหนดการ
กระท าของผู้พูดว่าจะท าสิ่งนัน้ ๆ ไม่ได้ การประเมินว่าหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จะแสดงความหมายนี ้
หรือไม่ สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยคทดสอบท่ีว่า “ด้วย-X-จึงท าให้-Y-ไม่พร้อมท่ีจะ-VP-ได้” X คือ
สถานการณ์แวดล้อมและ Y คือผู้กระท า เชน่ 
   (39) เราได้ถ่ายรูปร่วมกนักับพ่อยก แม่ยก ลูกยก หลานยก นบัไม่ถ้วนกลุ่ม ช่ืนชมโสมนสั
คยุกนัจนหมดเร่ืองคยุแล้ว ยงัหาจังหวะกลับไม่ได้  ไม่มีใครยอมเคล่ือนกายบา่ยหน้าออกไปจาก จะออก
ปากหนา่ยนิดก็หาไม ่
   “หาจังหวะกลับไม่ได้” = “ด้วย-ไม่มีใครยอมเคลื่อนกายบ่ายหน้าออกไปจาก-จึงท า
ให-้(ประธาน)-ไม่พร้อมทีจ่ะ-หาจังหวะกลับ-ได”้ 
  (40) สว่นอ่ืนของร่างกาย เชน่ แขนข้างหนึง่ตรงกบัชอ่งคลอด ทารกก็จะคลอดออกมาไม่ได้ 
   “คลอดออกมาไม่ได้” = “ดว้ย-แขนข้างหน่ึงตรงกบัช่องคลอด-จึงท าให้-(ทารก)-ไม่
พร้อมทีจ่ะ-คลอดออกมา-ได”้ 
 3) อ้างอิงจากผู้พดู (speaker-oriented) 
   การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากผู้พูด คือ การแสดงว่าการกระท าบางอย่างจะไม่เกิดขึน้
เน่ืองจากผู้ พูดไม่ยอม/ไม่ส่งต่ออ านาจหรือความสามารถให้ผู้ กระท า เหตุการณ์ กระท าการใด ๆ  
การประเมินวา่หนว่ยสร้าง VP+ไม่+ได ้จะแสดงความหมายนีห้รือไม่ สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยค
ทดสอบท่ีวา่ “ห้าม-X- VP” X คือผู้กระท า เชน่ 
  (41)  ตอ่ไปมีครอบครัวแล้วจะท าอย่างนีไ้ม่ได้ ต้องรู้จกัเก็บ เอาละ หนนีก็้แล้วไป  
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   “ท าอย่างน้ีไม่ได”้ = “หา้ม-(ผูฟั้ง)-ท าอย่างน้ี” 
  (42) เธอจะปล่อยให้มันเกิดขึน้อีกไม่ได้  เพราะไมอ่ยา่งนัน้เธออาจจะต้องสญูเสียเขาไปตลอดกาล 
    “ปล่อยให้มันเกิดขึ้นอีกไม่ได ้” = “หา้ม-(เธอ)-ปล่อยให้มันเกิดขึ้นอีก” 
  4) อ้างอิงจากการคาดคะเน (epistemic) 
  การแสดงความหมายท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเน คือ การแสดงระดบัความเช่ือและความ
มัน่ใจต่อข้อมลูของผู้พดู ผู้พูดจะประเมินความเป็นจริงของเหตกุารณ์ว่าไม่อาจเกิดขึน้ได้  การประเมินว่า
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ จะแสดงความหมายนีห้รือไม่ สามารถทดสอบได้จากกรอบประโยคทดสอบท่ีว่า 
“X-ไมน่า่จะ-VP-ได้” X คือผู้กระท า เชน่ 
  (43) เราจดัวนัจนัทร์ ตอนแรกก็คดิวา่คนอาจจะมาไม่ได้  เพราะเป็นวนัท างาน 
    “มาไม่ได ้” = “(คน)-ไม่น่าจะ-มา-ได”้ 
  (44) ฝากบอกพ่ีธานินทร์หน่อยได้มัย้ว่าช่วงนีฉ้ันคงไปซ้อมไม่ได้สักพัก คงต้องรอให้ไป
แขง่จบก่อนนะ่ ^^  
    “ไปซ้อมไม่ได”้ = “(ฉนั)-ไม่น่าจะ-ไปซ้อม-ได”้ 
 

  ผลการวิเคราะห์สดัส่วนการแสดงทศันภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ พบว่า ส่วนใหญ่จะ
แสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิงผู้ กระท า คือ การแสดงความหมายว่าบางสิ่งไม่มีความสามารถ/สมรรถภาพ/  
วิสยัสามารถท่ีจะกระท าหรือมีสภาพบางอยา่งมากท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 45 รองลงมา คือทศันภาวะท่ีอ้างอิง
จากผู้พดูหรือการแสดงความหมายว่าผู้พดูไม่อนญุาต (ห้าม) ให้บางสิ่งกระท าบางอย่าง คิดเป็นร้อยละ 23 
ส่วนการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงการคาดคะเนและอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อมมีจ านวนปรากฏน้อย
ท่ีสดุคดิเป็นร้อยละ 11 และ 9 ตามล าดบั นอกจากนี ้ยงัพบข้อมลูตวัอย่างท่ีมีลกัษณะความหมายอย่างอ่ืน 
ซึ่งคาดว่าน่าจะพัฒนาความหมายไปจากรูป VP+ไม่+ได้ มีความหมายเป็นการเฉพาะ เช่น กลุ่มท่ี
ความหมายย้ายจากการแสดงทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะ (enabling modalities) ไปเป็นกลุ่มนิยติภาวะ 
(compelling modalities) แสดงความจ าเป็น (necessity) หรือมีเง่ือนไขบงัคบั (obligation) เช่น “อด+
VP+ไมไ่ด้” “ไม่+VP+ไม่ได้” “(เห็น)+VP+เป็น+ไม่ได้” “VP+หน่อย+ไม่ได้” “เป็นอะไรไปไม่ได้” “ช่วยไม่ได้” 
“VP+อยา่งเสียไมไ่ด้” “VP+อยา่งเล่ียงไมไ่ด้” ซึง่ตวัอย่างในกลุ่มนีมี้สดัส่วนคิดเป็นร้อยละ 10 (เฉพาะหน่วย
สร้าง “อด+VP+ไม่ได้” เพียงอย่างเดียวคิดเป็นร้อยละ 8) นอกจากนีย้งัพบกลุ่มท่ีมีแนวโน้มกลายเป็นค า 
(lexicalized) เพ่ือใช้ประเมินคา่อะไรบางอยา่ง เชน่  “รับไมไ่ด้” “ใช้ไมไ่ด้” เป็นต้น คดิเป็นร้อยละ 2 
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แผนภมิูที่ 1: แผนภมิูแสดงสัดส่วนการใช้ทัศนภาวะในความหมายต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 
 

  แนวโน้มการใช้ทศันภาวะของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ มกัจะอ้างอิงตวับคุคล กล่าวคือ จ านวน
ท่ีแสดงทศันภาวะโดยท่ีอ้างอิงผู้กระท าหรือผู้พดูรวมกนัมีถึงร้อยละ 68 มากกว่า 2 ใน 3 ของการใช้ทัง้หมด 
อาจกล่าวได้ว่า หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เป็นการให้ข้อมูลท่ีแฝงทัศนะของผู้พูดว่า “บางสิ่งบางอย่างท า
ไม่ ไ ด้ ”  เพราะไม่ มีคุณสมบัติ ท่ีจะท าหรือไม่ ไ ด้ รับการยินยอมให้กระท า  นอกจากนี ย้ังพบว่า  
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ซึ่งแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงผู้พูดสามารถละกริยาวลีในหน่วยสร้าง ปรากฏเป็น 
“ไม่ได้” แตห่น่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ซึ่งแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงผู้กระท าไม่สามารถละกริยาวลีได้ กล่าวอีก
นยัหนึง่ได้วา่ หากพบการใช้ ไม่ได ้แบบเดี่ยวอาจตีความในความหมายแรกได้ว่า “ไมไ่ด้รับอนญุาต” ก็ได้ 
  (45) หากคนเหลา่นีห้าชีวิตไมแ่ล้วก็ให้ไปขอจากนาย ถ้าไม่ได้ จะต้องถกูน าไปจ าตรวน 
  (46) พดูแคนี่ก็้ไม่ได้หรือไง 
  (47) วคัซีนนีก็้ป้องกนัเฉพาะไข้หวดัใหญ่นะครับ ไข้หวดัเล็กป้องกนัไม่ได้ 
  นอกจากนี ้การศึกษาแนวโน้มนีพ้บว่า สิ่งท่ีควรให้ความส าคญัในการศึกษาต่อไปซึ่งไม่ได้อยู่
ในขอบเขตการศึกษานีคื้อ การเปล่ียนไปแสดงความหมายในกลุ่มนิยติภาวะ (compelling modalities) 
ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เพราะถือว่าเป็นการเพิ่มขอบเขตการแสดงความหมายท่ีน่าสนใจ โดยเฉพาะ
หน่วยสร้าง “อด+VP+ไม่ได้” ซึ่งคิดเป็นสดัส่วนร้อยละ 8 จากกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด ใกล้เคียงกับการแสดง
ความหมายของแบบอ้างอิงสถานการณ์แวดล้อม ผู้ วิจยัเห็นว่าสาเหตท่ีุท าให้ความหมายเปล่ียนไปอาจ
เกิดขึน้จากรูปแบบความหมาย “นิเสธซ้อนนิเสธ” ค า อด แปลว่า “อยากได้แตไ่ม่ได้” เม่ืออยู่ในหน่วยสร้าง 
“อด+VP+ไมไ่ด้” จะหมายถึง “ห้าม(ใจ)ให้ไมท่ าไมไ่ด้” 
 4.2 หน่วยสร้างภาษาจีนกลางที่มีความหมายเทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 
  จากการศึกษาหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีสามารถเทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได ้ 
ในภาษาไทย พบว่า หน่วยสร้างภาษาจีนกลางก็สามารถแสดงทัศนภาวะในกลุ่มศักติภาวะได้หลาย
ประเภท หนว่ยสร้างท่ีสามารถแสดงความหมายได้ครบทัง้ 4 ประเภท ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP และ
หน่วยสร้าง V1-bù-V2  ส่วนหน่วยสร้าง bù-huì-VP  แสดงทัศนะภาวะได้ 2 ประเภท คือ แบบอ้างอิง

อ้างอิงจากผู้กระท า 
45% 

อ้างอิงจาก
สถานการณ์
แวดล้อม 

9% 

อ้างอิงจากผู้พูด 
23% 

อ้างอิงจากการ
คาดคะเน 
11% 

กลุ่มนิยติภาวะ 
10% 

อ่ืนๆ 
2% 
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ผู้กระท าและอ้างอิงการคาดคะเน และหน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP แสดงทศันภาวะได้ 2 ประเภทเช่นกนั คือ  
แบบอ้างอิงสถานการณ์แวดล้อมและแบบอ้างอิงผู้พดู เม่ือน ามาจบัเป็นคู่เทียบความหมายกบัหน่วยสร้าง 
VP+ไม่+ได้ ตามทัศนภาวะแต่ละประเภท ก็จะมีคู่เทียบประเภทละ 3 หน่วยสร้าง แต่ความหมายของ 
หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางท่ีแสดงทศันภาวะแบบตา่ง ๆ ก็มีรายละเอียดความหมายท่ีไม่เหมือนกนั จึงท าให้
ต้องมีการเลือกใช้หน่วยสร้างท่ีเหมาะสมท่ีสุดท่ีจะใช้ในการแสดงทัศนภาวะนัน้  การแสดงความหมาย 
ทศันภาวะกลุม่ศกัตภิาวะของหน่วยสร้างภาษาจีนกลางท่ีมีความหมายเทียบได้กบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได ้
แสดงไว้ในตารางท่ี 3  
 

ตารางที่ 3: ตารางแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะของหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 

ประเภทของทัศนภาวะ หน่วยสร้างภาษาจนีกลาง 
bù-huì-VP bù-nãng-VP V1-bù-V2 bù-kěyǐ-VP 

อ้างอิงจากผู้กระท า     

อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม     

อ้างอิงจากผู้พดู     

อ้างอิงจากการคาดคะเน     

 (พฒันาจากตาราง 4-7 ของของ Li (2004, p. 184) 
 

  การแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้ กระท าสามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 3 
หน่วยสร้าง ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-huì-VP หน่วยสร้าง bù-nãng-VP และหน่วยสร้าง V1-bù-V2 แตมี่
ความแตกต่างกันในความหมายย่อยท่ีส าคญั คือ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  จะปฏิเสธว่าผู้ กระท าไม่มี
ความรู้หรือไม่ได้รับการฝึกฝนมาก่อนจึงท าไม่ได้ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP จะปฏิเสธว่าผู้กระท าไม่มี
สมรรถภาพหรือวิสยัสามารถจึงท าไม่ได้ หน่วยสร้าง V1+bù+V2  อาจแสดงทศันภาวะนีไ้ด้แต่ไม่ชดัเจน
เหมือน 2 หนว่ยสร้างแรก 
  การแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อมสามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีน
กลาง 3 หน่วยสร้างเช่นกัน ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2 และหน่วยสร้าง  
bù-kěyǐ-VP ซึ่งมีความแตกตา่งกันท่ีระดบัความชดัเจนของการแสดงความหมาย กล่าวคือ สถานการณ์
แวดล้อมท่ีใช้อ้างอิงของหน่วยสร้าง bù-nãng-VP มกัเป็นเง่ือนไขบางอย่างท่ีอาจส่งผลให้มีความก ากวม
และตีความเป็นทศันภาวะอ่ืนได้ (ดตูวัอยา่งท่ี 21) สว่นหนว่ยสร้าง bù-kěyǐ-VP จะแสดงทศันภาวะนีไ้ด้ใน
กรณีท่ีประธานของประโยคต้องเป็นผู้พดูเท่านัน้ เพราะหน่วยสร้างรูปบอกเล่า kěyǐ+VP  จะส่ือว่าผู้พดูไม่มี
เงื่อนไขท่ีเป็นอุปสรรคท่ีจะท าให้การกระท านัน้เป็นไปได้  (ดูตัวอย่างท่ี 30) ดังนัน้รูปปฏิเสธจะส่ือว่า 
ผู้พูดมีเง่ือนไขซึ่งเป็นอุปสรรคให้การกระท านัน้เป็นไปไม่ได้ หน่วยสร้าง V1-bù-V2 เป็นหน่วยสร้างท่ีแสดง 
ทศันภาวะนีไ้ด้ชดัเจนท่ีสดุเน่ืองจากไมมี่เง่ือนไขจ ากดัเหมือน 2 หนว่ยสร้างแรก  
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  การแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พูด สามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 3 หน่วย
สร้างเช่นกนั ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2  และหน่วยสร้าง bù-kěyǐ+VP  ซึ่งมี
ข้อจ ากดัในการใช้ท่ีแตกตา่งกนั คือ การแสดงทศันภาวะนีข้องหน่วยสร้าง V1-bù-V2 มีข้อจ ากดัว่า V2 ต้อง
เป็นค าว่า 得 dã เท่านัน้ ส่วนหน่วยสร้าง bù-kěyǐ+VP ก็มีความถ่ีในการใช้ต ่ามาก จากการศึกษา
คลงัข้อมูลเอกสารทางกฎหมายพบว่ามีการใช้หน่วยสร้าง bù-kěyǐ+VP จ านวน 34 ครัง้ และพบการใช้
หนว่ยสร้าง bù-nãng-VP จ านวน 8,712 ครัง้ (Gao, 2009, p. 70) ดงันัน้หน่วยสร้าง bù-nãng-VP  จึงเป็น
หนว่ยสร้างท่ีส าคญัท่ีสดุในการแสดงทศันภาวะนี ้
  การแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากการคาดคะเนสามารถแสดงด้วยหน่วยสร้างภาษาจีนกลาง 3 
หนว่ยสร้างเช่นกนั ได้แก่ หน่วยสร้าง bù-huì-VP หน่วยสร้าง bù-nãng-VP  และหน่วยสร้าง V1-bù-V2 ซึ่ง
มีความแตกต่างกันท่ีข้อสันนิษฐานในการคาดคะเนและระดบัความมั่นใจ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  จะ
คาดคะเนจากความเห็นส่วนตวัของผู้พดู ส่วนหน่วยสร้าง bù-nãng-VP  จะสนันิษฐานจากเหตแุวดล้อม 
ประเมินไปตามเง่ือนไขท่ีเป็นภาวะวิสัย มีน า้เสียงท่ีมั่นใจในความเป็นจริงของสมมติฐานน้อยกว่า  
หน่วยสร้าง bù-huì-VP (ด ู2.3.2 และ 2.3.3) หน่วยสร้าง V1-bù-V2 ท่ีแสดงทศันภาวะการคาดคะเน V2 
มกัจะเป็นกริยาท่ีแสดงผลเป้าประสงค์ของ V1 ซึง่จะส่ือวา่การกระท า V1 ไมน่า่จะส าเร็จจนเกิดผล V2 ได้ 
 4.3 การปรากฏของหน่วยสร้างภาษาจีนกลางที่ มีความหมายเทียบได้กับหน่วยสร้าง  
VP+ไม่+ได้ ในต าราเรียนภาษาจีนกลาง 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูลประโยคท่ีปรากฏหน่วยสร้างแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะซึ่ง
สามารถเทียบความหมายกบัหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในภาษาไทย จากต ารา Hànyǔ jiàochãng《汉

语教程》เล่ม 1-6 พบว่า ไม่ปรากฏหน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  ในต าราทัง้ 6 เล่ม ซึ่งสอดคล้องกับการ 
ไม่สมมาตรทางความหมายท่ีได้กล่าวแล้วข้างต้น หน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  ท่ีแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิง
จากผู้พดูจะมีการใช้น้อยกวา่หนว่ยสร้าง bù-nãng-VP และจากท่ีพบในต าราเรียนนีแ้สดงให้เห็นว่าไม่เพียง
ใช้น้อยกว่า แต่เป็นการใช้แทนท่ีเน่ืองจากไม่ปรากฏการใช้เลย แม้แต่การแสดงทัศนภาวะท่ีอ้างอิง
สถานการณ์แวดล้อมก็ไม่ปรากฏด้วยเช่นกัน เป็นไปได้ว่าถูกแทนท่ีด้วยหน่วยสร้าง V1-bù-V2  และหน่วย
สร้าง bù-nãng-VP  
  ในต าราเรียนท่ีใช้วิเคราะห์นีจ้ึงปรากฏการใช้หน่วยสร้างเพียง 3 หน่วยสร้างเท่านัน้ มีทัง้สิน้ 
359 ครัง้ ทศันภาวะท่ีปรากฏการใช้มากท่ีสุดคือ แบบอ้างอิงจากผู้พูด มีจ านวนการใช้ 123 ครัง้ คิดเป็นร้ 
อยละ 34 มีรูปแบบการใช้เพียงรูปแบบเดียว คือ หน่วยสร้าง bù-nãng-VP การปรากฏเป็นจ านวนมาก
เหลา่นีเ้กินกึ่งหนึง่เกิดจากการข้อห้ามการใช้รูปประโยคท่ีผิดหลกัไวยากรณ์ในต ารา รูปแบบท่ีปรากฏการใช้
มากรองลงมาคือ แบบอ้างอิงจากผู้กระท า จ านวน 117 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 33 ของการใช้ทัง้หมด โดยมี 
หนว่ยสร้าง V1-bù-V2 เป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสงูสดุ การแสดงทศันภาวะทัง้สองแบบมีสดัส่วน
รวมกันเป็นร้อยละ 67 ซึ่งถือว่าเป็นส่วนหลกัในการใช้ และเป็นสัดส่วนท่ีสอดคล้องกับการใช้หน่วยสร้าง 
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VP+ไม่+ได ้เชน่กนั สว่นหนว่ยสร้างท่ีแสดงทศันภาวะแบบอา้งอิงจากสถานการณ์แวดล้อม มีจ านวนการใช้
ทัง้หมด 67 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 19 มีหน่วยสร้าง V1-bù-V2 เป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสูงสุด
เชน่กนั และสดุท้ายแบบอ้างอิงจากการคาดคะเน ปรากฏการใช้จ านวน 52 ครัง้จากการใช้ทัง้หมด คิดเป็น
ร้อยละ 14 มีหนว่ยสร้าง bù-huì-VP  เป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสงูสดุ 
  จากข้อมูลท่ีพบในต ารานี ้อาจอนุมานได้ว่าหน่วยสร้าง V1-bù-V2 เป็นคู่เทียบหลักของ 
ทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้กระท าและท่ีอ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม หน่วยสร้าง bù-nãng-VP เป็นคู่
เทียบหลกัของทศัภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พูด หน่วยสร้าง bù-huì-VP  เป็นคูเ่ทียบหลกัของทศัภาวะท่ีอ้างอิง
จากการคาดคะเน  

ตารางที่ 4: ตารางแสดงสดัส่วนการแสดงทัศนภาวะของหน่วยสร้างภาษาจนีกลาง (หน่วยนับ: ครัง้) 

  bù+huì+VP bù+nãng+VP  V1+bù+V2 รวม 

อ้างอิงจากผู้กระท า 39 13 65 117 

อ้างอิงจากสถานการณ์แวดล้อม 0 29 38 67 

อ้างอิงจากผู้พูด 0 123 0 123 

อ้างอิงจากการคาดคะเน 27 6 19 52 

รวม 66 171 122 359 

 
  หากวิเคราะห์จากการปรากฏของหน่วยสร้างตา่ง ๆ จะพบว่า หน่วยสร้างท่ีมีการปรากฏสงูสดุ
คือหน่วยสร้าง bù-nãng-VP มีจ านวนปรากฏทัง้สิน้ 171 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 48 และปรากฏการใช้ในการ
แสดงทุกทศันภาวะ การปรากฏนีส้ะท้อนการใช้งานตามความสามารถจริงของหน่วยสร้าง bù-nãng-VP 
และพบการปรากฏในต าราทุกเล่มทัง้แต่เล่มท่ี 1 ถึง 6 เพราะมีการอธิบายการใช้ไวยากรณ์อยู่ในทุกเล่ม 
หากตดัส่วนค าอธิบายการใช้ไวยากรณ์ออกจะพบว่าหน่วยสร้างนีจ้ะแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงสถานการณ์
แวดล้อมมากท่ีสดุ หน่วยสร้างท่ีมีการปรากฏการใช้รองลงมาคือหน่วยสร้าง V1-bù-V2 ซึ่งจากความเป็นไป
ได้ในการใช้งานแล้วควรจะแสดงทัศนภาวะได้เหมือนกับหน่วยสร้าง bù-nãng-VP คือสามารถแสดง 
ทศันภาวะได้ทกุแบบ แตจ่ากการวิเคราะห์ในต ารากลบัไม่พบการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พดู ซึ่งอาจ
เป็นเพราะการแสดงทศันภาวะท่ีอ้างอิงจากผู้พดูของหน่วยสร้างนีจ้ ากดัรูปให้อยู่ในรูป V1-bù-dã เท่านัน้ 
และการใช้รูปดงักล่าวจะเป็นการใช้วัจนลีลาแบบเป็นทางการซึ่งมีลกัษณะคล้ายภาษาจีนโบราณซึ่งไม่
เหมาะส าหรับผู้ เรียนภาษาในขัน้ต้นและขัน้กลาง หนว่ยสร้าง V1-bù-V2  มีความซบัซ้อนของหน่วยสร้างและ
ความหมายท่ีปรากฏมากกว่าหน่วยสร้างอ่ืน เร่ิมปรากฏในต าราเล่มท่ี 4 จนถึงเล่มท่ี 6 หน่วยสร้างสดุท้าย
คือ หน่วยสร้าง bù-huì-VP  ปรากฏการใช้ 2 ทศันภาวะ ได้แก่ แบบอ้างอิงผู้กระท าและแบบอ้างอิงการ
คาดคะเน จากการวิเคราะห์การปรากฏในต าราพบว่าหน่วยสร้าง bù-huì-VP  ปรากฏในต าราเล่มท่ี 2  
เล่มท่ี 4 เล่มท่ี 5 และเล่มท่ี 6 โดยในสองเล่มแรกจะปรากฏการใช้ทศันภาวะแบบอ้างอิงผู้กระท าเป็นหลกั 
สว่นในสองเลม่หลงัจะปรากฏการใช้แบบอ้างอิงจากการคาดคะเนเป็นหลกั 
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5. อภปิรายผล 
 จากข้อค้นพบทัง้หมดท่ีได้ศึกษาในงานวิจัยนี  ้ผู้ วิจัยขอเสนอว่า แนวทางท่ีจะใช้ภาษาแม่ 
(ภาษาไทย) เพ่ือสร้างความเข้าใจในการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะในภาษาจีน คือ  การสร้าง 
ความตระหนักรู้ถึงความต่างในความเหมือน ผู้ เรียนชาวไทยอาจรู้สึกว่าการท าความเข้าใจหน่วยสร้าง
ภาษาจีนท่ีแสดงทัศนภาวะเหล่านีอ้ย่างถ่องแท้เป็นเร่ืองท่ียาก เพราะหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ เทียบกับ
หนว่ยสร้างภาษาจีนได้ถึง 4 หน่วยสร้าง และมี 2 หน่วยสร้างท่ีสามารถแสดงความหมายได้ครบทัง้ 4 แบบ 
ผู้ เรียนต้องพยายามท าความเข้าใจความแตกตา่งจากตวัภาษาจีนให้ได้ แตเ่ม่ือต้องใช้ภาษาในสถานการณ์
จริง ลกัษณะการใช้ในภาษาแมก็่จะเข้ามามีบทบาทในการตดัสินใจเลือกใช้หน่วยสร้าง กล่าวคือ เม่ือหน่วย
สร้างท่ีรองรับความหมายในภาษาไทยมีเพียงหน่วยสร้างเดียว เม่ือต้องประมวลผลย้อนกลบัก็จะเลือกใช้
หน่วยสร้างท่ีมีความหมายกว้างท่ีสุดและเม่ือเทียบแล้วคล้ายกับภาษาไทยมากท่ีสุด ซึ่งก็คือหน่วยสร้าง 
bù-nãng-VP  เม่ือใช้แล้วมีโอกาสสงูท่ีจะใช้ได้ถกูต้อง แตจ่ากการศกึษาลกัษณะแสดงความหมายเบือ้งต้น
จากต าราก็ไม่เป็นเช่นนัน้ ดงัจะเห็นได้ว่า หน่วยสร้าง bù-nãng-VP มีบทบาทส าคญัท่ีสุดในการแสดง 
ทศันภาวะแบบอ้างอิงผู้พดู หากใช้หน่วยสร้าง bù-nãng-VP ในการแสดงทศันภาวะอ่ืนซึ่งมีหน่วยสร้างอ่ืน
ท่ีมีความถูกต้องมากกว่าก็จะท าให้ส่ือสารได้ไม่สมบูรณ์ ดงันัน้ การตระหนกัรู้ความต่างในความเหมือนก็
คือ การฝึกให้ผู้ เรียนสามารถวิเคราะห์ได้ว่า “การท าไม่ได้” ท่ีปรากฏด้วยหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ นัน้แสดง
ความหมายอยา่งไรกนัแน ่แนวทางการฝึกคดิอาจกระท าได้ตามขัน้ตอนดงันี ้

1) พิจารณาวา่ VP+ไม่+ได ้ท่ีแสดงว่า “บางสิ่งบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้” นัน้ เรารู้แน่ว่าไม่ได้เกิดขึน้
จริงใช่หรือไม่ หากผลคือไม่รู้แน่ แต่ผู้ พูดคิดเองว่าจะไม่เกิดขึน้ ให้เรียกว่า “เกิดจากการ
คาดคะเน” แตห่ากเป็นผลคือ รู้แนแ่ล้ววา่ไมไ่ด้เกิดขึน้ ให้วิเคราะห์ตอ่ไป 

2) พิจารณาว่าเหตท่ีุท าให้บางสิ่งบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้นัน้อยู่ท่ีสิ่งใด อาจเป็นตวัเราหรือสิ่งของ 
หรือสิ่งอ่ืน หากผลคือตัวสิ่งท่ีพูดถึงเอง ให้เรียกว่า “เกิดจากผู้ กระท า” หากเป็นสิ่งอ่ืน ให้
วิเคราะห์ตอ่ไป 

3) พิจารณาว่าสิ่งอ่ืนท่ีเป็นเหตุให้บางสิ่งบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้นัน้ เข้ามามีบทบาทในลกัษณะใด 
ระหวา่ง “การเป็นไปหรือการมีอยูข่องสิ่งนัน้มาจ ากดัความสามารถท่ีจะเกิดของผู้กระท า” หรือ 
“สิ่งอ่ืนนัน้ไม่ยินยอมหรือริบสิทธ์ิการกระท าของผู้ กระท าไป” หากเป็นอย่างแรกให้เรียกว่า  
“เกิดจากสถานการณ์แวดล้อม” หากเป็นอยา่งหลงัให้เรียกวา่ “เกิดจากผู้พดู(ใครสกัคน)”  

 หลกัคดิดงักลา่วอาจดซูบัซ้อนในชว่งการฝึกฝนแตห่ากสามารถวางกรอบความคิดเช่นนีไ้ด้ เม่ือต้อง
ใช้ภาษาก็จะสร้างความตระหนกัรู้ให้แก่ผู้ เรียน และอาจท าให้ผู้ เรียนเรียนรู้ท่ีจะแก้ไขความผิดพลาดของ
ตนเองได้ สิ่งนีผู้้วิจยัถือเป็นการน าความรู้อภิภาษาศาสตร์ (metalinguistic knowledge) ของทศันภาวะมา
ประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอนภาษา เพ่ือให้ผู้ เรียนผลิตภาษาได้อย่างถูกต้อง แต่อย่างไรก็ตามการจะ



ธีรวฒัน์ ธีรพจนี 89 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2563) 
 

ศกึษาตามแนวทางการฝึกคิดข้างต้น ผู้ เรียนก็ควรจะได้ศกึษาหน่วยสร้างทัง้หมดแล้ว มิเช่นนัน้ก็อาจจะท า
ให้เกิดการสบัสนได้ แนวทางการฝึกคดิสรุปเป็นแผนภมูิได้ดงันี ้
 
 

    VP+ไม่+ได้ 
“บางส่ิงบางอย่างไม่ได้เกิดขึน้” 

    

         
  

รู้แน่ว่าไม่เกิด 
     ไม่รู้แน่ว่าไม่เกิดจริงหรือไม่ 

"เกิดจากการคาดคะเน" 

  
 

     มัน่ใจมากวา่ไม ่
bù-huì-vp 

ตัวเราท าให้ไม่เกิด  
"เกิดจากผู้กระท า" 

  
ส่ิงอ่ืนท าให้ไม่เกิด 

  คิดวา่ไมน่่าเป็นไปได้เพราะเหตุ
บางอยา่ง 

bù-nãng-vp 
ไมมี่ทกัษะไมเ่คยเรียนเคยฝึก 

bù-huì-vp 
     คิดวา่ไมน่่าเกิดผลบางอยา่งได้ 

V1-bù-V2 

ไมมี่ศกัยภาพหรือคณุสมบตัิ 
bù-nãng-vp 

 ส่ิงอ่ืนมาจ ากัดความสามารถ  
"เกิดจากสถานการณ์

แวดล้อม" 

 ส่ิงอ่ืนไม่ยินยอมให้
เกิดหรือมาริบสิทธ์ิ 
"เกิดจากผู้พูด” 

 
 

ไมส่ามารถกระท าให้เกิดผลที่
ต้องการได้ 
V1-bù-V2 

 เหตผุลบางอยา่งมาจ ากดั 
ไมใ่ห้เกิด 

bù-nãng-vp  
(bù-kěyǐ-vp) 

 bù-nãng-vp 
(bù-kěyǐ-vp) 

 

 

  

 

 เหตบุางอยา่งท าให้กระท าไม่
ส าเร็จตามผลที่คาด 

V1-bù-V2 

      

 
แผนภมิูที่ 2: แผนภมิูแสดงแนวทางการฝึกคดิการใช้หน่วยสร้างภาษาจีนที่เทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ 

 
 นอกจากนีผู้้ วิจยัยงัเห็นว่าการอธิบายความหมายของหน่วยสร้างตา่ง ๆ ของการแสดงทศันภาวะ
กลุ่มศกัติภาวะในภาษาจีนกลางในต าราเรียนภาษาจีนควรมีความละเอียดมากกว่าท่ีเป็น การให้ข้อมูล
บางอย่างแต่ไม่ครบถ้วนอาจก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือความสบัสนในการแสดงความหมาย ประเด็นท่ี
ควรให้ความส าคัญเพิ่มเติมคือ เร่ืองความไม่สมมาตรกันของรูปบอกเล่าและ รูปปฏิเสธในการแสดง
ความหมายของหน่วยสร้างต่างๆ กล่าวคือ ผู้ เรียนชาวไทยใช้หน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP  ได้บ่อยและเป็น
ธรรมชาติเน่ืองจากการใช้หน่วยสร้างรูปบอกเล่า kěyǐ-VP มีความถ่ีในการใช้สูงมาก ผู้ เรียนอาจไม่เห็น
ความแตกต่าง ซึ่งอาจไม่สอดคล้องกับธรรมชาติในการใช้ภาษาของเจ้าของภาษา นอกจากนี ้เม่ือผู้ เรียน
อาจไม่สามารถใช้รูปบอกเล่าและรูปปฏิเสธในกรณีท่ีรูปบอกเล่าคือ  nãng-VP(V1-V2) แต่รูปปฏิเสธกลับ
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นิยมใช้ V1-bù-V2 ลกัษณะท่ีไม่สมมาตรกนันี ้เป็นธรรมชาติท่ีเกิดขึน้โดยทัว่ไปของการใช้ภาษาของเจ้าของ
ภาษา แตอ่าจเกิดขึน้ได้ยากส าหรับผู้ เรียนตา่งชาต ิดงันัน้จงึควรได้รับการฝึกฝนเพิ่มเตมิ 
 
6. สรุป 

ปัญหาการใช้ทศันภาวะกลุ่มศกัติภาวะท่ีส่ือความหมายแสดงความสามารถหรือความเป็นไปได้
ของผู้ เรียนชาวไทยซึ่งเกิดขึน้จากหน่วยสร้างท่ีใช้เทียบความหมายไม่สมดลุกัน กล่าวคือ หน่วยสร้างใน
ภาษาไทยท่ีส่ือความหมายดงักล่าวคือ หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ แต่ภาษาจีนกลับใช้ได้ถึง 4 หน่วยสร้าง
ได้แก่  หน่วยสร้าง bù-huì-VP หน่วยสร้าง bù-nãng-VP หน่วยสร้าง V1-bù-V2 และหน่วยสร้าง  
bù-kěyǐ-VP  ความสมัพนัธ์ของหน่วยสร้างภาษาไทยกบัภาษาจีนสามารถเช่ือมโยงกนัได้ผ่านการแสดง
ทัศนภาวะ ซึ่งแบ่งเป็น 4 ประเภทได้แก่ ทัศนภาวะท่ีอ้างอิงผู้ กระท า ทัศนภาวะท่ีอ้างอิงสถานการณ์
แวดล้อม ทศันภาวะท่ีอ้างอิงผู้พดู และทศันภาวะท่ีอ้างอิงการคาดคะเน  

งานวิจัยนีศ้ึกษาการแสดงความหมายของค า ได้ ตามลักษณะการแสดงทัศนภาวะ และศึกษา 
การบอกปฏิเสธโดยใช้ค า ไม่ เพ่ือประมวลเป็นกรอบความหมายและกรอบประโยคทดสอบและใช้วิเคราะห์
การแสดงทศันภาวะต่าง ๆ ของหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ผลการศึกษาพบว่า การแสดงทศันภาวะของ 
หน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ สอดคล้องกับรูปบอกเล่าเพียง เป็นคู่ตรงข้ามความหมายท่ีใช้ค าปฏิเสธ ไม่ 
ลกัษณะการแสดงความหมายทัง้หมดสอดคล้องกบัผลการศึกษาของ Takahashi (2004) และสอดคล้อง
กบัการแสดงทศันภาวะของค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาเวียดนามตามการแบง่ประเภทของโสรัจ (2553) 

การศึกษาครัง้นีเ้น้นศึกษารูปปฏิเสธของการแสดงความหมายดงักล่าวในภาษาจีนกลาง ซึ่งมัก
ไม่ได้รับการกล่าวถึงในงานวิจยัท่ีเปรียบเทียบภาษาหรือต าราสอนภาษาจีนกลาง การศึกษานี ้พบว่า  
การใช้หน่วยสร้างรูปปฏิเสธ bù-kěyǐ-VP  มีข้อจ ากดัทางการใช้ กล่าวคือ งานวิจยัทัว่ไปจะเสนอว่า รูป
ปฏิเสธของหน่วยสร้าง kěyǐ-VP  คือ bù-nãng-VP  และข้อมลูท่ีพบจากการศึกษาการปรากฏในต ารา
เรียนภาษาจีนก็ยืนยนัค าอธิบายนี ้คือ ข้อมลูท่ีได้ไม่พบการปรากฏของหน่วยสร้าง bù-kěyǐ-VP ในต ารา
เรียนเลยแม้แต่ต าแหน่งเดียว ข้อค้นพบนีค้วรได้รับการเน้นย า้ต่อไป และเปล่ียนทัศนคติด้วยว่า จะใช้ 
หน่วยสร้างนีแ้สดงความหมายก็ได้ เพราะไม่ผิดไวยากรณ์ แตอ่าจไม่น าพาให้ผู้ เรียนเข้าใกล้สภาพการใช้
ภาษาของเจ้าของภาษา 

งานวิจยันีย้งัพบว่าต าราภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้สอนในระดบัอุดมศึกษาของประเทศไทยปรากฏ
การใช้หน่วยสร้างภาษาจีนท่ีเทียบได้กับหน่วยสร้าง VP+ไม่+ได้ ในทุกการแสดงทศันภาวะ แต่เน่ืองจาก
การล าดบัการอธิบายความหมายจะแสดงแยกกัน และไม่อธิบายเช่ือมโยงกันมากพอท่ีจะท าให้ เข้าใจ 
ความตา่งของหนว่ยสร้างตา่ง ๆ ท่ีแสดงทศันภาวะลกัษณะเดียวกนัได้ และจ านวนท่ีปรากฏของหน่วยสร้าง
ต่าง ๆ สามารถสะท้อนความถ่ีของการใช้ภาษาจริงได้  เม่ือรวบรวมข้อมูลทัง้หมดจึงประมวลเป็น 
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แนวทางการท าความเข้าใจขอบเขตการปฏิเสธของการแสดงทัศนภาวะกลุ่มศักติภาวะและเลือกใช้ 
หนว่ยสร้างภาษาจีนกลางเพื่อส่ือความหมายได้อยา่งเหมาะสมยิ่งขึน้แก่ผู้ เรียนภาษาจีนกลางชาวไทย 
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